
Глава 16

1. И было ко мне слово Господне:
УПО: І було мені слово Господнє таке:
KJV: Again the word of the LORD came unto me, saying,

2. сын человеческий! выскажи Иерусалиму мерзости его
УПО: Сину людський, повідом Єрусалим про його гидоти,
KJV: Son of man, cause Jerusalem to know her abominations,

3. и скажи: так говорит Господь Бог [дщери] Иерусалима: твой корень и твоя родина в
земле Ханаанской; отец твой Аморрей, и мать твоя Хеттеянка;
УПО: та й скажи: Так говорить Господь Бог до дочки Єрусалиму: Походження твоє й
народження твоє з краю ханаанського, твій батько амореєць, а мати твоя хіттеянка.
KJV: And say, Thus saith the Lord GOD unto Jerusalem; Thy birth and thy nativity is of the land
of Canaan; thy father was an Amorite, and thy mother an Hittite.

4. при рождении твоем, в день, когда ты родилась, пупа твоего не отрезали, и водою ты
не была омыта для очищения, и солью не была осолена, и пеленами не повита.
УПО: При твоєму народженні, того дня, як ти народилася, не був обрізаний пупок твій, і
водою не була ти обмита на очищення, ані не була ти посолена, ані не була ти сповита.
KJV: And as for thy nativity, in the day thou wast born thy navel was not cut, neither wast thou
washed in water to supple thee; thou wast not salted at all, nor swaddled at all.

5. Ничей глаз не сжалился над тобою, чтобы из милости к тебе сделать тебе что-нибудь
из этого; но ты выброшена была на поле, по презрению к жизни твоей, в день рождения
твоего.
УПО: Не змилувалося над тобою жодне око, щоб зробити тобі одну з цих речей з
милосердя над тобою, але була ти викинена на відкрите поле, так мало ціновано душу
твою в день твойого народження!
KJV: None eye pitied thee, to do any of these unto thee, to have compassion upon thee; but
thou wast cast out in the open field, to the lothing of thy person, in the day that thou wast born.

6. И проходил Я мимо тебя, и увидел тебя, брошенную на попрание в кровях твоих, и
сказал тебе: `в кровях твоих живи!` Так, Я сказал тебе: `в кровях твоих живи!`
УПО: І проходив Я повз тебе, і бачив тебе, як ти валялася в своїй крові, і сказав Я до
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тебе: Живи в своїй крові! Так, Я сказав тобі: Живи в своїй крові!
KJV: And when I passed by thee, and saw thee polluted in thine own blood, I said unto thee
when thou wast in thy blood, Live; yea, I said unto thee when thou wast in thy blood, Live.

7. Умножил тебя как полевые растения; ты выросла и стала большая, и достигла
превосходной красоты: поднялись груди, и волоса у тебя выросли; но ты была нага и
непокрыта.
УПО: Рости ж, зробив Я тебе, як польову ростину, і ти зросла та стала велика, і дійшла
ти до найвродливішої вроди: перса випростались, волос твій виріс, а ти була зовсім нага!
KJV: I have caused thee to multiply as the bud of the field, and thou hast increased and waxen
great, and thou art come to excellent ornaments: thy breasts are fashioned, and thine hair is
grown, whereas thou wast naked and bare.

8. И проходил Я мимо тебя, и увидел тебя, и вот, это было время твое, время любви; и
простер Я воскрилия [риз] Моих на тебя, и покрыл наготу твою; и поклялся тебе и
вступил в союз с тобою, говорит Господь Бог, --и ты стала Моею.
УПО: І проходив Я повз тебе, і побачив тебе, аж ось час твій наспів, час кохання. І
простягнув Я полу Свою над тобою, і закрив твою наготу, і присягнув тобі, і ввійшов з
тобою в заповіт, говорить Господь Бог, і стала ти Моєю.
KJV: Now when I passed by thee, and looked upon thee, behold, thy time was the time of love;
and I spread my skirt over thee, and covered thy nakedness: yea, I sware unto thee, and
entered into a covenant with thee, saith the Lord GOD, and thou becamest mine.

9. Омыл Я тебя водою и смыл с тебя кровь твою и помазал тебя елеем.
УПО: І обмив Я тебе водою, і сполоскав Я кров твою з тебе, і натер тебе оливою.
KJV: Then washed I thee with water; yea, I throughly washed away thy blood from thee, and I
anointed thee with oil.

10. И надел на тебя узорчатое платье, и обул тебя в сафьяные сандалии, и опоясал тебя
виссоном, и покрыл тебя шелковым покрывалом.
УПО: І зодягнув тебе різнокольоровим, взув тебе в тахаш, і сповив тебе в віссон, і покрив
тебе шовком.
KJV: I clothed thee also with broidered work, and shod thee with badgers' skin, and I girded
thee about with fine linen, and I covered thee with silk.

11. И нарядил тебя в наряды, и положил на руки твои запястья и на шею твою ожерелье.
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УПО: І приоздобив тебе оздобою, і дав нараменники на руки твої, а ланцюга на шию
твою.
KJV: I decked thee also with ornaments, and I put bracelets upon thy hands, and a chain on thy
neck.

12. И дал тебе кольцо на твой нос и серьги к ушам твоим и на голову твою прекрасный
венец.
УПО: І дав Я носову сережку до носа твого, і сережки на вуха твої, а пишну корону на
твою голову.
KJV: And I put a jewel on thy forehead, and earrings in thine ears, and a beautiful crown upon
thine head.

13. Так украшалась ты золотом и серебром, и одежда твоя [была] виссон и шелк и
узорчатые ткани; питалась ты хлебом из лучшей пшеничной муки, медом и елеем, и была
чрезвычайно красива, и достигла царственного величия.
УПО: І приоздобилась ти золотом та сріблом, а одіж твоя віссон та шовк, і
різнокольорове; булку й мед та оливу ти їла, і стала ти гарна-прегарна, і вдалося тобі
досягти царської гідности!
KJV: Thus wast thou decked with gold and silver; and thy raiment was of fine linen, and silk,
and broidered work; thou didst eat fine flour, and honey, and oil: and thou wast exceeding
beautiful, and thou didst prosper into a kingdom.

14. И пронеслась по народам слава твоя ради красоты твоей, потому что она была
вполне совершенна при том великолепном наряде, который Я возложил на тебя, говорит
Господь Бог.
УПО: І розійшлося ім'я твоє поміж народами за твою красу, бо досконала вона, через
пишноту Мою, яку Я на тебе поклав, говорить Господь Бог!
KJV: And thy renown went forth among the heathen for thy beauty: for it was perfect through my
comeliness, which I had put upon thee, saith the Lord GOD.

15. Но ты понадеялась на красоту твою, и, пользуясь славою твоею, стала блудить и
расточала блудодейство твое на всякого мимоходящего, отдаваясь ему.
УПО: І покладалася ти на красу свою, і стала розпусною через славу свою, і виливала ти
розпусту свою на кожного перехожого, його ти була.
KJV: But thou didst trust in thine own beauty, and playedst the harlot because of thy renown,
and pouredst out thy fornications on every one that passed by; his it was.
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16. И взяла из одежд твоих, и сделала себе разноцветные высоты, и блудодействовала
на них, как никогда не случится и не будет.
УПО: І брала ти з шат своїх, і робила собі різнокольорові пагірки, і чинила розпусту на
них, як не бувало й не буде.
KJV: And of thy garments thou didst take, and deckedst thy high places with divers colours, and
playedst the harlot thereupon: the like things shall not come, neither shall it be so.

17. И взяла нарядные твои вещи из Моего золота и из Моего серебра, которые Я дал
тебе, и сделала себе мужские изображения, и блудодействовала с ними.
УПО: І брала ти речі з пишноти своєї, з Мого золота та зо срібла Мого, що дав тобі Я, і
наробила собі подоб чоловічої статі, і чинила розпусту із ними.
KJV: Thou hast also taken thy fair jewels of my gold and of my silver, which I had given thee,
and madest to thyself images of men, and didst commit whoredom with them,

18. И взяла узорчатые платья твои, и одела их ими, и ставила перед ними елей Мой и
фимиам Мой,
УПО: І брала ти свою різнокольорову одіж, і покривала їх, а оливу Мою та Моє кадило
клала перед ними.
KJV: And tookest thy broidered garments, and coveredst them: and thou hast set mine oil and
mine incense before them.

19. и хлеб Мой, который Я давал тебе, пшеничную муку, и елей, и мед, которыми Я питал
тебя, ты поставляла перед ними в приятное благовоние; и это было, говорит Господь
Бог.
УПО: А Мій хліб, що давав Я тобі, булку й оливу та мед, що ними годував Я тебе, то
віддавала ти те перед їхнє обличчя на любі пахощі. І сталося це, говорить Господь Бог.
KJV: My meat also which I gave thee, fine flour, and oil, and honey, wherewith I fed thee, thou
hast even set it before them for a sweet savour: and thus it was, saith the Lord GOD.

20. И взяла сыновей твоих и дочерей твоих, которых ты родила Мне, и приносила в
жертву на снедение им. Мало ли тебе было блудодействовать?
УПО: І брала ти синів своїх та дочок своїх, що породила Мені, і приносила їх на їжу їм. Чи
мало було розпусти твоєї,
KJV: Moreover thou hast taken thy sons and thy daughters, whom thou hast borne unto me,
and these hast thou sacrificed unto them to be devoured. Is this of thy whoredoms a small
matter,
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21. Но ты и сыновей Моих заколала и отдавала им, проводя их [через] [огонь].
УПО: що ти різала дітей Моїх і давала їм, перепроваджуючи через огонь для них?
KJV: That thou hast slain my children, and delivered them to cause them to pass through the
fire for them?

22. И при всех твоих мерзостях и блудодеяниях твоих ты не вспомнила о днях юности
твоей, когда ты была нага и непокрыта и брошена в крови твоей на попрание.
УПО: І при всіх гидотах твоїх та розпустах твоїх ти не пам'ятала про дні своєї молодости,
коли була нагою-пренагою, коли валялася в крові своїй...
KJV: And in all thine abominations and thy whoredoms thou hast not remembered the days of
thy youth, when thou wast naked and bare, and wast polluted in thy blood.

23. И после всех злодеяний твоих, --горе, горе тебе! говорит Господь Бог, --
УПО: І сталося по всьому тому твоєму злі, горе, горе тобі! говорить Господь Бог,
KJV: And it came to pass after all thy wickedness, (woe, woe unto thee! saith the LORD GOD;)

24. ты построила себе блудилища и наделала себе возвышений на всякой площади;
УПО: і побудувала ти собі місця розпусти, і поробила собі підвищення на кожному
майдані.
KJV: That thou hast also built unto thee an eminent place, and hast made thee an high place in
every street.

25. при начале всякой дороги устроила себе возвышения, позорила красоту твою и
раскидывала ноги твои для всякого мимоходящего, и умножила блудодеяния твои.
УПО: На кожному роздоріжжі побудувала ти свої підвищення, і знеславила красу свою, і
розхиляла ноги свої для кожного перехожого, і побільшувала свою розпусту...
KJV: Thou hast built thy high place at every head of the way, and hast made thy beauty to be
abhorred, and hast opened thy feet to every one that passed by, and multiplied thy whoredoms.

26. Блудила с сыновьями Египта, соседями твоими, людьми великорослыми, и умножала
блудодеяния твои, прогневляя Меня.
УПО: І чинила ти розпусту з синами Єгипту, з своїми сусідами великотелесими, і
побільшувала свою розпусту, щоб гнівити Мене.
KJV: Thou hast also committed fornication with the Egyptians thy neighbours, great of flesh;
and hast increased thy whoredoms, to provoke me to anger.
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27. И вот, Я простер на тебя руку Мою, и уменьшил назначенное тебе, и отдал тебя на
произвол ненавидящим тебя дочерям Филистимским, которые устыдились срамного
поведения твоего.
УПО: І ось простягнув Я Свою руку на тебе, і відняв належну частину твою, і дав тебе на
волю твоїх ненависниць, филистимських дочок, засоромлених твоєю нечистою дорогою.
KJV: Behold, therefore I have stretched out my hand over thee, and have diminished thine
ordinary food, and delivered thee unto the will of them that hate thee, the daughters of the
Philistines, which are ashamed of thy lewd way.

28. И блудила ты с сынами Ассура и не насытилась; блудила с ними, но тем не
удовольствовалась;
УПО: Бо чинила ти розпусту з синами Ашшуровими, і не могла насититись, і блудила з
ними, і теж не наситилась.
KJV: Thou hast played the whore also with the Assyrians, because thou wast unsatiable; yea,
thou hast played the harlot with them, and yet couldest not be satisfied.

29. и умножила блудодеяния твои в земле Ханаанской до Халдеи, но и тем не
удовольствовалась.
УПО: І побільшила ти свою розпусту до купецького краю халдеїв, та теж цим не
наситилася.
KJV: Thou hast moreover multiplied thy fornication in the land of Canaan unto Chaldea; and yet
thou wast not satisfied therewith.

30. Как истомлено должно быть сердце твое, говорит Господь Бог, когда ты все это
делала, как необузданная блудница!
УПО: Як змучилося серце твоє, говорить Господь Бог, коли ти робила всі оці вчинки
свавільної розпусної жінки!
KJV: How weak is thine heart, saith the LORD GOD, seeing thou doest all these things, the
work of an imperious whorish woman;

31. Когда ты строила себе блудилища при начале всякой дороги и делала себе
возвышения на всякой площади, ты была не как блудница, потому что отвергала
подарки,
УПО: Коли ти будувала місця своєї розпусти на кожному роздоріжжі, а підвищення своє
робила на кожному майдані, то не була ти, як блудниця, щоб збирати заплату за
розпусту,
KJV: In that thou buildest thine eminent place in the head of every way, and makest thine high
place in every street; and hast not been as an harlot, in that thou scornest hire;

 6 / 13



Глава 16

32. но как прелюбодейная жена, принимающая вместо своего мужа чужих.
УПО: але як перелюбна жінка, що замість свого чоловіка бере собі чужих.
KJV: But as a wife that committeth adultery, which taketh strangers instead of her husband!

33. Всем блудницам дают подарки, а ты сама давала подарки всем любовникам твоим и
подкупала их, чтобы они со всех сторон приходили к тебе блудить с тобою.
УПО: Усім блудницям дають дарунка, а ти сама давала дарунки свої всім коханцям своїм,
і підкуповувала їх, щоб приходили до тебе звідусіль на розпусту з тобою.
KJV: They give gifts to all whores: but thou givest thy gifts to all thy lovers, and hirest them, that
they may come unto thee on every side for thy whoredom.

34. У тебя в блудодеяниях твоих было противное тому, что бывает с женщинами: не за
тобою гонялись, но ты давала подарки, а тебе не давали подарков; и потому ты
поступала в противность другим.
УПО: І було тобі при твоїй розпусті навпаки від інших жінок, бо не волочились за тобою, а
через те, що ти давала заплату за розпусту, і заплата за розпусту не давалась тобі, то
сталось тобі навпаки.
KJV: And the contrary is in thee from other women in thy whoredoms, whereas none followeth
thee to commit whoredoms: and in that thou givest a reward, and no reward is given unto thee,
therefore thou art contrary.

35. Посему выслушай, блудница, слово Господне!
УПО: Тому то, розпуснице, послухай Господнього слова:
KJV: Wherefore, O harlot, hear the word of the LORD:

36. Так говорит Господь Бог: за то, что ты так сыпала деньги твои, и в блудодеяниях
твоих раскрываема была нагота твоя перед любовниками твоими и перед всеми
мерзкими идолами твоими, и за кровь сыновей твоих, которых ты отдавала им, --
УПО: Так говорить Господь Бог: За те, що виливалась твоя розпуста, і відкривалась твоя
нагота в блудодійстві твоїм з твоїми коханцями та зо всіма божками гидоти твоєї, і за
кров синів твоїх, яких ти давала їм,
KJV: Thus saith the Lord GOD; Because thy filthiness was poured out, and thy nakedness
discovered through thy whoredoms with thy lovers, and with all the idols of thy abominations,
and by the blood of thy children, which thou didst give unto them;

37. за то вот, Я соберу всех любовников твоих, которыми ты услаждалась и которых ты
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любила, со всеми теми, которых ненавидела, и соберу их отовсюду против тебя, и
раскрою перед ними наготу твою, и увидят весь срам твой.
УПО: тому ось Я позбираю всіх коханців твоїх, яким була ти приємна, і всіх, кого ти
кохала, разом з тими, кого ти зненавиділа, і зберу їх коло тебе знавкола, і відкрию їм
наготу твою, і вони побачать увесь твій сором!
KJV: Behold, therefore I will gather all thy lovers, with whom thou hast taken pleasure, and all
them that thou hast loved, with all them that thou hast hated; I will even gather them round
about against thee, and will discover thy nakedness unto them, that they may see all thy
nakedness.

38. Я буду судить тебя судом прелюбодейц и проливающих кровь, --и предам тебя
кровавой ярости и ревности;
УПО: І засуджу тебе присудом на перелюбниць та тих, що кров проливають, і дам тебе
на кров лютости та заздрости...
KJV: And I will judge thee, as women that break wedlock and shed blood are judged; and I will
give thee blood in fury and jealousy.

39. предам тебя в руки их и они разорят блудилища твои, и раскидают возвышения твои,
и сорвут с тебя одежды твои, и возьмут наряды твои, и оставят тебя нагою и
непокрытою.
УПО: І віддам тебе в їхню руку, і вони зруйнують твоє місце розпусти, і порозвалюють
підвищення твої, і постягають з тебе шати твої, і позабирають пишні вбрання твої, і
покладуть тебе зовсім нагою...
KJV: And I will also give thee into their hand, and they shall throw down thine eminent place,
and shall break down thy high places: they shall strip thee also of thy clothes, and shall take thy
fair jewels, and leave thee naked and bare.

40. И созовут на тебя собрание, и побьют тебя камнями, и разрубят тебя мечами своими.
УПО: І зберуть проти тебе збори, і закидають тебе камінням, і порубають тебе своїми
мечами...
KJV: They shall also bring up a company against thee, and they shall stone thee with stones,
and thrust thee through with their swords.

41. Сожгут домы твои огнем и совершат над тобою суд перед глазами многих жен; и
положу конец блуду твоему, и не будешь уже давать подарков.
УПО: І попалять доми твої огнем, і зроблять на тебе присуди на очах багатьох жінок. І
зроблю Я кінець, щоб не була ти розпусницею, і ти вже не будеш давати дарунка за
розпусту!
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KJV: And they shall burn thine houses with fire, and execute judgments upon thee in the sight of
many women: and I will cause thee to cease from playing the harlot, and thou also shalt give no
hire any more.

42. И утолю над тобою гнев Мой, и отступит от тебя негодование Мое, и успокоюсь, и
уже не буду гневаться.
УПО: І заспокоїться Моя лютість на тебе, і відійде від тебе Моя заздрість, і я заспокоюся,
і не буду вже гніватися.
KJV: So will I make my fury toward thee to rest, and my jealousy shall depart from thee, and I
will be quiet, and will be no more angry.

43. За то, что ты не вспомнила о днях юности твоей и всем этим раздражала Меня, вот, и
Я поведение твое обращу на [твою] голову, говорит Господь Бог, чтобы ты не
предавалась более разврату после всех твоих мерзостей.
УПО: За те, що ти не пам'ятала про дні своєї молодости, і гнівила Мене всім тим, то й Я
ось поверну дорогу твою на твою голову, говорить Господь Бог, щоб не чинила ти
розпусти після всіх гидот своїх!...
KJV: Because thou hast not remembered the days of thy youth, but hast fretted me in all these
things; behold, therefore I also will recompense thy way upon thine head, saith the Lord GOD:
and thou shalt not commit this lewdness above all thine abominations.

44. Вот, всякий, кто говорит притчами, может сказать о тебе: `какова мать, такова и
дочь`.
УПО: Ось кожен приповістник говоритиме про тебе приповістку, кажучи: Яка мати така її
донька!
KJV: Behold, every one that useth proverbs shall use this proverb against thee, saying, As is
the mother, so is her daughter.

45. Ты дочь в мать твою, которая бросила мужа своего и детей своих, --и ты сестра в
сестер твоих, которые бросили мужей своих и детей своих. Мать ваша Хеттеянка, и отец
ваш Аморрей.
УПО: Ти дочка своєї матері, що покинула свого чоловіка та своїх синів, і ти сестра своїх
сестер, що покидали своїх чоловіків та своїх синів. Мати ваша хіттейка, а ваш батько
амореєць!
KJV: Thou art thy mother's daughter, that lotheth her husband and her children; and thou art the
sister of thy sisters, which lothed their husbands and their children: your mother was an Hittite,
and your father an Amorite.

 9 / 13



Глава 16

46. Большая же сестра твоя--Самария, с дочерями своими живущая влево от тебя; а
меньшая сестра твоя, живущая от тебя вправо, есть Содома с дочерями ее.
УПО: А старша сестра твоя Самарія та дочки її, що сидять по лівиці твоїй, а сестра твоя,
менша від тебе, що сидить по правиці твоїй це Содома та дочки її.
KJV: And thine elder sister is Samaria, she and her daughters that dwell at thy left hand: and
thy younger sister, that dwelleth at thy right hand, is Sodom and her daughters.

47. Но ты и не их путями ходила и не по их мерзостям поступала; этого было мало: ты
поступала развратнее их на всех путях твоих.
УПО: А ти хіба не ходила їхніми дорогами й не робила за їхніми гидотами? Мало
бракувало, і зіпсулася б ти більше від них на всіх своїх дорогах!
KJV: Yet hast thou not walked after their ways, nor done after their abominations: but, as if that
were a very little thing, thou wast corrupted more than they in all thy ways.

48. Живу Я, говорит Господь Бог; Содома, сестра твоя, не делала того сама и ее дочери,
что делала ты и дочери твои.
УПО: Як живий Я, говорить Господь Бог, не зробила Содома, сестра твоя, вона та дочки
її, як зробила ти та твої дочки!
KJV: As I live, saith the Lord GOD, Sodom thy sister hath not done, she nor her daughters, as
thou hast done, thou and thy daughters.

49. Вот в чем было беззаконие Содомы, сестры твоей и дочерей ее: в гордости,
пресыщении и праздности, и она руки бедного и нищего не поддерживала.
УПО: Ось оце була провина твоєї сестри Содоми: пиха, ситість їжі та преспокійний спокій
були в неї та в її дочок, а руки вбогого та бідного вона не зміцняла.
KJV: Behold, this was the iniquity of thy sister Sodom, pride, fulness of bread, and abundance
of idleness was in her and in her daughters, neither did she strengthen the hand of the poor and
needy.

50. И возгордились они, и делали мерзости пред лицем Моим, и, увидев это, Я отверг их.
УПО: І запишались вони, і робили гидоти перед Моїм обличчям. І Я їх відкинув, як
побачив оце.
KJV: And they were haughty, and committed abomination before me: therefore I took them
away as I saw good.

51. И Самария половины грехов твоих не нагрешила; ты превзошла их мерзостями
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твоими, и через твои мерзости, какие делала ты, сестры твои оказались правее тебя.
УПО: А Самарія не нагрішила й половини гріхів твоїх, та ти побільшила гидоти свої більш
від них, і оправдала сестер своїх усіма своїми гидотами, які ти зробила.
KJV: Neither hath Samaria committed half of thy sins; but thou hast multiplied thine
abominations more than they, and hast justified thy sisters in all thine abominations which thou
hast done.

52. Неси же посрамление твое и ты, которая осуждала сестер твоих; по грехам твоим,
какими ты опозорила себя более их, они правее тебя. Красней же от стыда и ты, и неси
посрамление твое, так оправдав сестер твоих.
УПО: Тож носи свою ганьбу ти, що чинила її для своїх сестер, через твої гріхи, якими
гидоти чинила ти більше за них, вони будуть справедливіші за тебе! І також посоромся, і
носи свій сором за твоє всправедливлення своїх сестер!
KJV: Thou also, which hast judged thy sisters, bear thine own shame for thy sins that thou hast
committed more abominable than they: they are more righteous than thou: yea, be thou
confounded also, and bear thy shame, in that thou hast justified thy sisters.

53. Но Я возвращу плен их, плен Содомы и дочерей ее, плен Самарии и дочерей ее, и
между ними плен плененных твоих,
УПО: І поверну Я їхню долю, долю Содоми та дочок її, і Самарію та дочок її, і поверну
долю твою серед них,
KJV: When I shall bring again their captivity, the captivity of Sodom and her daughters, and the
captivity of Samaria and her daughters, then will I bring again the captivity of thy captives in the
midst of them:

54. дабы ты несла посрамление твое и стыдилась всего того, что делала, служа для них
утешением.
УПО: щоб носила ти свій сором, і соромилася всього того, що ти наробила, потішаючи їх.
KJV: That thou mayest bear thine own shame, and mayest be confounded in all that thou hast
done, in that thou art a comfort unto them.

55. И сестры твои, Содома и дочери ее, возвратятся в прежнее состояние свое; и
Самария и дочери ее возвратятся в прежнее состояние свое, и ты и дочери твои
возвратитесь в прежнее состояние ваше.
УПО: А твої сестри, Содома та дочки її, вернуться до свого попереднього стану, і
Самарія та дочки її вернуться до свого попереднього стану, і ти та дочки твої вернетесь
до свого попереднього стану.
KJV: When thy sisters, Sodom and her daughters, shall return to their former estate, and
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Samaria and her daughters shall return to their former estate, then thou and thy daughters shall
return to your former estate.

56. О сестре твоей Содоме и помина не было в устах твоих во дни гордыни твоей,
УПО: І не була сестра твоя Содома згадувана в устах твоїх за днів твоїх гордощів,
KJV: For thy sister Sodom was not mentioned by thy mouth in the day of thy pride,

57. доколе еще не открыто было нечестие твое, как во время посрамления от дочерей
Сирии и всех окружавших ее, от дочерей Филистимы, смотревших на тебя с презрением
со всех сторон.
УПО: поки не відкрилося зло твоє, коли ганьбили тебе дочки Сирії та всіх околиць його, і
дочки филистимські погорджували тебе звідусіль.
KJV: Before thy wickedness was discovered, as at the time of thy reproach of the daughters of
Syria, and all that are round about her, the daughters of the Philistines, which despise thee
round about.

58. За разврат твой и за мерзости твои терпишь ты, говорит Господь.
УПО: Свою розпусту та гидоти свої, ти їх понесеш, говорить Господь.
KJV: Thou hast borne thy lewdness and thine abominations, saith the LORD.

59. Ибо так говорит Господь Бог: Я поступлю с тобою, как поступила ты, презрев клятву
нарушением союза.
УПО: Бо так говорить Господь Бог: І зроблю Я з тобою, як робила ти, що погордила
присягою, щоб зламати заповіта.
KJV: For thus saith the Lord GOD; I will even deal with thee as thou hast done, which hast
despised the oath in breaking the covenant.

60. Но Я вспомню союз Мой с тобою во дни юности твоей, и восстановлю с тобою вечный
союз.
УПО: І згадаю Я Свого заповіта з тобою за днів твоєї молодости, і поставлю тобі заповіта
вічного.
KJV: Nevertheless I will remember my covenant with thee in the days of thy youth, and I will
establish unto thee an everlasting covenant.
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61. И ты вспомнишь о путях твоих, и будет стыдно тебе, когда станешь принимать к себе
сестер твоих, больших тебя, как и меньших тебя, и когда Я буду давать тебе их в
дочерей, но не от твоего союза.
УПО: І ти згадаєш про свої дороги й засоромишся, коли ти візьмеш сестер своїх, старших
від тебе, разом з меншими від тебе і дам їх тобі за дочок, але не з твого заповіту.
KJV: Then thou shalt remember thy ways, and be ashamed, when thou shalt receive thy sisters,
thine elder and thy younger: and I will give them unto thee for daughters, but not by thy
covenant.

62. Я восстановлю союз Мой с тобою, и узнаешь, что Я Господь,
УПО: І відновлю Я Свого заповіта з тобою, і ти пізнаєш, що Я Господь,
KJV: And I will establish my covenant with thee; and thou shalt know that I am the LORD:

63. для того, чтобы ты помнила и стыдилась, и чтобы вперед нельзя было тебе и рта
открыть от стыда, когда Я прощу тебе все, что ты делала, говорит Господь Бог.
УПО: щоб згадала ти й засоромилася, і не могла більше відкривати уста перед ганьбою
своєю, коли прощу тобі все, що ти наробила, говорить Господь Бог.
KJV: That thou mayest remember, and be confounded, and never open thy mouth any more
because of thy shame, when I am pacified toward thee for all that thou hast done, saith the Lord
GOD.
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